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ITPOBJIEMA BUOKPEMJIEHH IHEPERJIAITATIBKUX
TPAHCOOPMAIIN B YKPAIHCHROMY ITEPERJIAJTOBHABCTBI

AHoTauif. Y cTaTTi po3nILAAETHCS TUTAHHI BUOKPEMIIEH-
HS Ta KiIacudikamii nepexiaianbkux TpaHcopmariii B ykpa-
{HCBKOMY IEPEKIIaJJO3HABCTBI SIK CIOCO0Y NOCATHEHHS Iepe-
KJIaJalbKol €KBIBAJICHTHOCTI B YMOBAaX pO30DKHOCTEH Mix
MoOBHUMU cucTeMaMu. [lepexnananbki Tpancdopmarii BU3Ha-
Yal0ThCs AK Oy[b-sIKi 3MiHHU, 1[0 BHOCATBCS B TEKCT MEPEKIIaLy
JULst 30€peKeHHs HOro 3HaYeHHs. Y JIiTepaTypHOMY MepeKiai
TpaHcdopMalii 4acTo BUKOPUCTOBYIOTbCS AJSL 30€pemEHHS
CTUJIIO Ta XaHpy opuriHaimy. Hanpuxian, nepexiagad Moxe
BUKOPHUCTOBYBaTH MeTadopy ab0 HOpIBHAHHS Ul Hepenadi
3HAYEHH cJIoBa a00 (pas3u B opurinani. BusHaueHo, 1o Tpas-
copmallii TakoK BUKOPUCTOBYIOTHCS AJIs 3a0€31EUEHHS MOXK-
JMBOCTI MDKMOBHOI KOMyHiKalii. ¥ cTaTrTi oOIpyHTOBY€ThCS
HEOOXIZHICTh BUKOPHCTaHHS IepeKIaJalbKuX TpaHchopMa-
uif y mpoueci giteparypHoro nepexiany. CHuparoduch Ha
JOCHI/PKEHHs yKpalHChKUX HAyKOBLIB MOXKHA CTBEPDKYBAaTH,
110 TpaHcdopMalii J03BOJIAIOTH HepekiiaiadaM 30eperT 3Ha-
YEHHs OpUTiHaJLy, HEe MOPYILYIOUHU IPH LbOMY CTHJIb Ta XKaHP
aiteparypHoro TBopy. CTaTTs MICTHTH aHali3 KOHKPETHHX
IPUKJIAIIB BUKOPUCTaHHS IIepeKiIajallbKuxX TpaHchopMa-
il y JiTeparypHoMy Tnepekiiaji. byino HaBeneHO NpuKiIaau
BUKOPHCTaHHS Takux TpaHchopMalill, sK TeHepalizallisi,
KOHKpETH3allisd, 3aMiHa, IepeCcTaHOBKa, JOAaBaHHA. Y CTaTTi
TaKOXK 0OTOBOPIOIOTHCS MEPCIIEKTUBY MOJAIBIINX J0CI1KEHb
y raiy3i nepekiajganbkux tpanchopmauiil. byno 3anpornono-
BaHO BUBYMTHU BIUIMB PI3HUX THIIIB TpaHCHOpMAIliil Ha pO3y-
MIHHS OpUTiHaJTy YUTadeM MepeKIIasy, PO3pOOUTH METOIH IS
00’ €KTUBHOI OLIHKY SIKOCTI NEPEeKIIay, BPaXOBYIOUH BUKOPH-
CTaHHs TpaHc(OpMalil, a TaKoK PO3POOUTH KOMII IOTEPHI
IporpaMy JUIsi aBTOMATH3aLil 3aCTOCYBaHHS MePeKIIalallbKUX
TpaHcdopMaliil. 3a3HaueHi TOCTIHKEHHS JOIOMOXYTh Iepe-
KJIaJadaM Kpalle pO3yMiTH NPUPOLY HepekaJalbKuX TpaH-
chopmalliii i BUKOPHCTOBYBATH iX OUIBII €(PEKTUBHO.

KiouoBi cioBa: nepekinananpki TpaHcopmariii, mepe-
KJIaJalbKa €KBIBaJEHTHICTb, PO3ODKHOCTI MDK MOBHUMH
CHCTeMaMH, JIITepaTypHUH Mepekiiall, MOBa OpHUTiHaIy, MOBa
nepeknany.

Tocranoska npodnemu. Heysromxkenicts OyoBu pisHAX MOB
yeKIaaHioe 30epeskeHHs abo nepenady 3HaYeHHs CIiB TPH mepe-
Kiafi iX IHIIOK MOBOI. 3HAYEHHS CIiB 1 CEMAHTHYHI CTPYKTYpH
€ crienu(piYHUMHE IS IEBHOT MOBH 1 MOJKYTb He 30iraTHcs 3 JIeKCHY-
HOIO CHCTEMOI0 1HO3eMHOI MOBH 4/ MOBH mepekiany. Came Tomy
JUTSL IOCATHEHHS! aJICKBATHOCTI OJIHUM 13 OCHOBHHX IHCTPYMEHTIB
nepekIIaaya € NeKCHyHi TpaHcopMarii, ki MOXHA BU3HAYUTH 5K

«BIIIXIIEHHS BiJ CJIOBHUKOBHX BIIOBITHHKIBY. BrOip Temu mpo-
JMKTOBAHUIT THM, 10 CYYacHA JIHTBICTHKA BUKOPHCTOBYE MOHATTS
TpancdopMmanii K BKTHBHK 3aci0 MOCATHEHHSA aIeKBATHOCTI
nepexany. TpancopMartii 10moMaraioTh TONONATH TIEBHI HasBHI
JIEKCHYHI TPYIHOIII TIpH TiepekTai. Tparcdopmaii — e MiKMOBHI
TIePETBOPEHH, TIepe0yI0Ba EEMEHTIB BUXIJHOTO TEKCTY 3 METOKO
JOCSTHEHHS TIePEKIaNalbkoi eKBIBANEHTHOCTI, HE3BAKAIOUH HA
PI3HHIIO Y (JOPMATHHAX Ta CEMAHTHYHIX CHCTEMAX JIBOX MOB.

AHai3 ocTaHHix mocaimkens i mybaikamiii. 1o cTocyeTpes
npobneMn TiepeKIaNabkuX TpaHcdopMaIii, To iHTepec A0 Hei
TIHTBIiCTiB Ta ii BceOiYHE BMBUEHHS Y Kypci TEOpii Ta MPaKTHKH
TIepPEKITay CTAN Bike TpaauiitauMu. OTHAK, CITiJ| 3a3HATHTH, II10
CTICTAMICTH B Taly3i TeOpii Ta MPaKTHKH TEPeKIany ChOTomHi He
MAIOTh CITITBHOI TYMKH SIK TIONO CYTHOCTI TOHATTS TpaHC(hopMa-
10ii, TaK i KmacuQikarii 3a3HaUeHUX MPUHOMIB TIEPEKITay, IO 1TF0-
CTpYIOTh, HanpuKIaz, podotr Hoama Xomcrkoro, Exyapma Ceripa,
Bimbsva Baitrpaiixa ta inmmx. OKpeMo cITif 3a3Ha9nTH TOPiBHSIHO
HE3HAYHY KUTBKICTB POOIT 3 OKPECIIEHOI TEMATHKH CaMe B YKpaiH-
CBKiil TIepeKTano3HaByiil Haymi. Tak, came B YKpaiHCBKOMY Iepe-
KJI/[03HABCTBI MTPoOIEMi BHOKPEMIIEHHS Ta KITachikaii mepexa-
JAIBKIX TpaHchopMariil mprcBsaeHo podotu ume B. Kapadana,
I. Kopynrs, B. Komrinoa ta O. CeniBanosoi. [Ipraomy mume
Kiacuikamii mepmmx JBOX BUCHHX CHIBMAAIOTh, KIacHikamis
B. Konrinopa Mae juime 9acTkoBe CHIBMATIHHA 3 KIaCH(iKaIlicro
nomepenHix yaernx. Kmacubixamis O. CeniaHoBoi mpuiiMae 3a
OCHOBY TPH BAMIPH CEMI03UCY SK MITICHOTO IPOTIECY, a TOMY Kap-
JUHATHHO BIIPI3HAETHCA Bill 3TATAHHX BHIIE.

Meta po00oTH. AKTYanbHICTh JAHOTO TOCTIMKEHHS TONATaE
B IUTICHOMY TIyMadeHHi OHATTSA TpaHcdopMaIii B yKpaiHCHKOMY
TIePEKITaN03HABCTBI, BUAUICHH] 1i OCHOBHIX THIIIB, PO3TILII MPH-
YYH, MO 3yMOBIIOIOTH BUKOPHCTAHHA TpaHC(OPMAIH, TOCIi-
JUKEHHI X peami3arii B XyIOKHIX TeKcTax. MeTOI0 JTOCIiTKeHHS
€ BHBUCHHS 3aCTOCYBAHHS TepeKIajallbkuX TpaHcdopmaniii came
T Yac mepeiIany XyIokHp0ro Tekcty pomany A. Kpicti «Bous-
ctBo y Cximmomy Excmpeci», BukoHanoro Ampiem CMmeTioxoM
(2015 pix) Ta Hanieto Xaempkoro (y 2017 pori).

Merozionorisi Ta meToam JochiTKeHHs. MeTomuka mocmi-
JUKEHHS 00YMOBJIEHA METOIO 1 3aBIAHHAME POOOTH Ta M€ KOMILIEK-
CHUH XapakTep, KM MONSTae Y 3aCTOCYBAHHI 5K 3araibHOHAYKOBHX
(aHammi3, CHHTE3, HAYKIA, MCAYKISA, CIOCTEPEKEHHST, Y3araib-
HEHHS), TaK 1 (QUTONOTIYHAX Ta BIACHE MEPEKITN03HABIMX METOMIB
aHaNi3y: MehIHITHBHMA METOI, METOX KOHTCHT-aHAN3y, Tepexiia-
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JI03HABYO-3ICTABHAUIT METOJ] aHAIi3y OPUTiHATIB 1 MEpeKNaiB, TpaH-
chopMartiitHuil MeToJ, IECKPUTITHBHHUEL, METOJ[ CYLILTbHOT BUOIPKH

Buknan ocHoBHOTo MaTepiaiy pocaixkeHust. XyI0KHS TiTe-
patypa € onmielo (opMm MiTepaTypu, HafCKIaAHIMMX s Tepe-
KJay, OCKiIbKM BOHA MICTHTb Y c00i Habip creuu(iynux emne-
MEHTIB, TAaKUX SK JIEKCHKA, TPaMaTHKa, CTHIIb, CTHOCHELM(]IUHI
ENEMEHTH, SKi 4acTO HE MArOTh TOYHOTO CKBIBANICHTY B IHIIMX
MoBax. Tomy, XynoKHs TiTepaTypa € BaxIuBUM 00’ €KTOM NepeKia-
JI03HABYUX JIOCIIKEHB, IO JO3BOJIAE CTBEPIKYBATH TPO HEOOXIJ-
HICTb 3’SICYBaTH Pi3Hi acleKTH Tpouecy Mepeknaay Ta A0CIiUTH
nepeKajabKi TpaHchopMalii, ki BAKOPUCTOBYIOTH MepeKiaayi
JUISL BIITBOPEHHS Xy/I0KHIX TeKcTiB. BinTaxk, morompkyeMocs 3 Iym-
KOI0, 10 «KOXHHH XY/I0XHIi TBIp, KOXKHUI XyL0KHIH HATPSM, JliTe-
patypa KoxHO{ icTopuyHOi 1001 MOPOLKYe crienuiui mpodnemMu
s mepeknanayay [1, c. 33].

Bizomo, 1m0 «mpats cyqacHOro nepekiajaqa XyIoxKHbOI JiTe-
patypu MycuTh 6yTI/I IIMOOKO TBOPYOIO, TAKOI0, IO Tepeiac He
JIMILIE OCHOBHHUIA 3MICT TBOPY, anle i 00pasu, peanii Ta XapaKTepHHuii
KOJOPHT €IIOXH, SKY Bil0OpaKeHO, ajike KOXEH OPUIiHAI 33 CBOIM
00pa3oM (Ta KOXKHA aJpecHa Ipyra 3a CBOIM TUIIOM 1 CKJIAJIOM)
noTpedye CBOTO, 3aBiJM 1HAMBIAYATbHOTO MiaX0mLy» [2, ¢. 268].
Xy}lO)KHi TEPEKIaH CIYTYIOTh 36epe>KeHH}0 HAIIOHANBHIX Tpa-
JWILIH y KyTBTypax KOXHOI KpaiHu, 1 TaKUM YMHOM MOBA 3aXHIIA€
HAIIil0 Bil BTOPTHEHHS 4yKHX (opM, sKi Ti pyiHYIOTH 00 3aMiHI0-
10Tb 1. 30epeKeHHS MOBH € 3aMIOPYKOI0 PO3MAITTS Ta CBOEPITHOCTI
[1,¢c.33].

Y mepeknaji XyIoXKHIX TEKCTIB YaCTO BUHUKAIOTH TPYIHOLLI,
TI0B’s13aHi 3 Mepeiaueto 0e3eKBIBATICHTHOT JICKCHKH, OaraTo3HayHuX
ciB, adpeBiaTyp, HEOJOri3MiB, TEPMIHIB Ta 00pasHOi (paseono-
rii. ¥ JI01atok JI0 1bOT0, OHO3HAYHI AHTMIHACHKI COBA MOXYTh
MaTH KiTbKa YKpaiHCHKHX BiJTOBIIHUKIB, BUOIp SKMX 3aEKUTH
Bl KOHTEKCTY Ta CIIONYYCHHS 3 THITMMHE clIoBaMu. Takox iCHYIOTh
0arato3HayHi aHIIIHCBKI CITOBa, fIKi CKIAJAI0Th 3HAYHY UACTHHY
QHIIIHCHKOT IEKCHKH T HE MAKOTh TOTOBUX BIJTOBITHUKIB Y I[1JbO~
Biil MOBI. [lisi TOCATHEHHS aJeKBATHOTO IEpeKiIajy MepeKiaiad
TIOBHHEH BHKOPHCTOBYBATH MOBHI PECYpCH Ta 3aCTOCOBYBATH Pi3Hi
MOBHI TpaHc(OpMalii.

[Ipobrema 3acTocyBaHHs MepeKiajabkux TpaHchopMmaii
€ aKTYaJIbHOK JUIS PI3HUX CTHJIIB TEKCTIB, T4 BUKIMKAE 3HAUHHIL
1HTepeC Y BUCHHX BITYM3HSHNX Ta 3apyODKHUX. Y MepeKiiao3Has-
CTBI TepMiH «TpaHC(OPMALLis) BUKOPUCTOBYETHCS ISl OIHCY TPO-
1ecy TepeTBOPEHHS TEKCTY 3 BUXIHOI MOBU Ha MOBY IEpEKIay.
Leii Tepmin 03Ha4a€ 3MiHy HOPMI, BUILY T2 ICTOTHUX BIACTHBOCTEH
00’exra. KoxeH JHTBICT Ma€ CBOE PO3YMiHHS OCHOBHHX aCTIEKTIB
TpaHcopMallii, TOMy He iCHY€ €MHOTO MPABHIBHOT0 BU3HAYCHHS
suia. OfHaK, TPAHC(OPMALLiS € MPOLIECOM JIOTTYHOTO MUCIEHHS,
32 JIOTIOMOTOI0 SIKOTO TeEpeKiajiadi PO3KPUBAIOTH 3HAYECHHS CIIiB
Ta BUPA3iB 3 BUXIJHOTO TEKCTY Y KOHTEKCTI Ta 3HAXOMATH X Bij-
TOBITHAKA Yy MOBI Tepekiaay, He 00O0B’S3KOBO JOTPHMYIOUHCH
OYKBAIIBHOTO mMepekany 3i cnoBHuka, KiHieBui BapiaT mepe-
K13y MOXE 3HAUHO BIIPI3HATHCH Bijl BUXITHOTO TEKCTY, aje Mae
TepeaaBaTH CEHC CI0BA B KOHTEKCTI, Y SKOMY BOHO OYIIO BXHTE, 1 HE
TOBHHEH OyTH 30araueHui 101aTKOBUMH CMUCIOBUMH BiJITIHKAMH.
YemiiHa TpanchopMartis B MepekIai € pe3yIbTaToM JOriYHOro
Ta KPATHIHOTO MUCTIEHHS [2, ¢. 268].

Mix ykpalHChKOK) Ta QHDIIMCHKOK MOBAMH ICHYOTh BIMiH-
HOCTI B TPaMaTHYHMX 0COONMBOCTAX, TAKKX SK KATEropii CTYIEHIB
TIOPIBHSAHHS NPUKMETHUKIB 200 4Kcia IMCHHHKIB, [0 BUMATak0Th
BUKOPUCTAHHS TepeKiajaibkux Tpancopmaiiid. Lli tpancop-
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Mallii IPyHTYIOThCS HA CHHTAKCHYHUX MPABHIAX KOHKPETHOT MOBH
Ta BIITBOPIOKOTH JIaHi PO CIONYYyBAHICTh CJIiB y PeueHHI Ta ix
CEMaHTHYHI XapaKTePUCTHKH, 11100 CTBOPUTH aj[eKBAaTHO TOOYI0-
BaHi peveHHs. X0ua TPaIuIiiiHAi METOI MOXKHA 3aCTOCYBATH TPH
nepeKaji, BUKOPUCTAHHS BCIX MOXUIMBHX 3aCO0IB € HEOOXiTHUM
JUTSL TIOJIONTAHHSL PI3HUILI MK MOBAMH.

Jlexcnuni TpaHcopMail BUHAKAIOTH Y BUMAKAX, KOJH MOB-
HOI[IHHKH eKBiBaJICHT HEMOXJIUBHIA 200 MOKE CTIOTBOPHTH TOYAT-
KOBHI1 3MICT, TOMy BUKOPHCTAHHS IIUX TPaHC(opMaIiiil y aHro-y-
KpafHCBKOMY TIepeKiaji 3ameXuTh Bij 1HAMBIIYaTbHOTO BHOODY
TnepeKiazaya Ta CTHIMICTHYHIX OCOOMMBOCTEH MiTbOBOTO TEKCTY
[3, c. 79]. Omxe, nexcruni Tpanchopmarii — e cnerudiyni 3MiHI
JNIEKCHYHHMX ENeMEHTIB MOBH OPHIIHANY 3 METOH 3a0e3meueHHs
aJIeKBaTHOCTI TiepeKnany. Boru MoxyTh OyTn OB’ s3aHi 3 pisHUME
TPMYMHAMH, TAKUMH fK: BIIMIHHOCTI MK MOBAMH OpHIiHAIY
Ta TepeKTay, KyIbTYpHI BIIMIHHOCTI, CTHJIICTHYHI 0COOMHBOCTI
opurinany [2, c. 268].

Tox, mpomoHyeMO pO3TITHYTH Kiacubikarii mepexiafabkux
tpanchopmanii, momani B. 1. Kapabamom, B. B. KomrimoBum
ta 0. O. CeniBanosoto. Tax, B. . Kapaban moxinse tpancdop-
MAIlii Ha JNEKCHYHi, IpaMaTHYHi Ta KOMILIEKCHI. Km0 Gpat 1o
YBArH JIGKCHYHI TPaHC(OPMALIIT, Cepei HIX BUKOPEMITIOIOTHCS TaKi
BUJIM: KOHKPETH3aIlisl 3HAYEHHS CIIiB, TEHEpANmi3alis, TONaBaHHS
CIiB, BIUTYUEHHS CITiB, 3aMiHA CIIiB OTHi€i YACTHHU MOBH iHIIIMH
CIIOBAMH 3 THINOT YaCTHHI MOBH Ta IEPECTaHOBKa ciiB [4, c. 136].
'V TepMiHOMOT1{ 3a3HAYEHOTO BIEHOTO, KOHKPETH3AIIis 3HAUCHHS — I1¢
JeKCHYHa TpaHCc(opMallis, BHACTIOK SKOi CITOBO (TEpMIH) IHPIIO]
CEMAHTHKH B OPHTIHAJ] 3aMIHIOETBCS CIIOBOM (TEPMIHOM) BYXKUOi
ceManTiky. [TpoanarmisyeMo BUKOPUCTAHHS TIePeKIIaiallbKuX TPaH-
copmariit y mepexnani pomany A. Kpicri «BousctBO y CxXiHOMY
Excmpeci», Bukonanoro Azpiem Cmetioxom ta Haiero Xaerpkoro.
“My daughter said it would be the easiest Way in the world” [5]. -
«Mos douka crazana meni, wo ye naiine2uia no0opoxc y ceimiy [6].
"Let us hope you will not be snowed up in the Taurus!”. "Cnodisa-
10cs, 8ac He 3arece cicom decy y Tagpevkux zopax!" “Magnificent,
| believe” [5]. "Hymaro, sona posxiwna" [7]. Otxe, 6aunmo, 1o
1ell MpUHOM TepeKnay 4acTo BUKOPHCTOBYETHCS JUIs MEpeKiamy
CHiB 13 MMPOKUAM 200 HEOTHO3HAYHMM 3HAUCHHAM, HAMPUKIAJ
unit, concern, affair, thing,useful, piece, matter, entity.

[enepaizais 3HAYCHHS ClIOBA Nepedayae, 1o Mij| Yac nepe-
K3y JICKCHYHHX €JICMCHTIB MOXYTb BUHUKATH BUIAJKH, KOIH
TepeKajHi BiANOBITHAKA HOPMYIOTECS 32 PaXYHOK PO3IIMPEHH,
a He 3BY)KEHHs 3HAYCHHS CITOBa aHIiicbKoi MoBH. Bukopucranus
IIbOT0 TIPUHOMY MOTPEOYE 00EPEKHOCTI, OCKIIKM BiH MOXE TPH-
3BECTH JI0 BTPATH TOYHOCTI iH(opMaii, Hanpuknax: “But at that
moment the voice of the Wagon Lit conductor spoke from over
Poirot’s shoulder-an apologetic, rather breathless voice” [5]. -
«Ane 6 moti momenm 3a nieuem Iyapo nouyscs conoc nposioHuKay
[6]. “Neither in the train to Kirkuk, nor in the Rest House at Mosul,
nor last night on the train had she slept properly” [5]. «Ani 6 noisoi
do Kipxyxa, ani 6 kinnami 0na ionouunxy 6 Mocyni, munynoi Houi
mexc il He sdanocs eionouumuy [7]. B. Kapaban naromnormye, 1o
BapTO 3aCTOCOBYBATH LEH TJXi/ TITbKH y BUMAJKAX, KO BXKH-
BaHHS CIIOBHMKOBOTO BIJNOBIIHIKA CIOBA, IO NEPEKIANAETHCS,
MOJKE TIOPYIIMTH TPAMaTHyHi 00 CTHTICTHYHI HOPMH MOBH Tepe-
knamy [4, c. 136].

Tpancopmanis fonaBaHHs BKJIIOYAE B ceO¢ BBEHCHHS JieK-
CHYHHX EJIEMEHTIB y MEpeKIiajl, SKUX HEMAE B OPUTIHANI, 3 METOI0
TpaBHIIBHOT Tepeadi CMUCTY pedeHHs (OpuriHany), 1o nepexia-
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Ja€Thes, Ta/abo JIOTHMAHHS MOB/ICHHEBHX Ta MOBHIX HOPM, K
ICHYIOTb Y KYNBTYpi MOBH mepeKay. 3aB1sKK 0COOMUBOCTSM TIpHH-
IUHITY MOB/ICHHEBHX 3YCHIIb, 10 Jli€ B QHIIIACHKIA MOBI, CKJIAJIHI
TEPMiHM MOXKYTb YTBOPIOBATHCS 31 CKOPOUCHHUX PO3MOBHHX, HKap-
ronHux abo npodeciitaux dopm. Y 38’A3Ky 3 UMM, TIpH MEpeKiai
TAKUX CKIAJHUX CIIB HEOOXIAHO BBOAMTH OJATKOBI JIEKCHYHI
EIIEMEHTH, 10 He MicTAThes B iX cTpykTypi [4, c. 137], sx-otr: “He
sprang up, opened it and looked out” [5]. «Bin cxonuecs 3 nixcka,
giouunue 06epi ma sueninyey [6]. “Nothing presses — I shall remain
there as a tourist for a few days” [S)]. «l e mato HazanbHUX cnpas
i Mooicy dexinvka Onig noeyismuy [7].

Y Toit ke yac TpaHc(opMallis BUTYUEHHS y NEpEeKIaji Mae Ha
METi JIOCSTHEHHS aJIeKBATHOCTI, 30KpeMa, BijIOBITHOCTI MOBHHM
Ta MOBJECHHEBUM HOpMaM mepeknany. Lle o3Hadae, 1o 3 Tekcty
nepeKiaay MOXYTh OYTH BUIydEHI JIUIIE [ICOHACTHYHI a00 TaB-
TOJOTIYHI JIEKCHYHI ETeMEHTH, SKi BBAKAIOTHCA IMILTILHTHUME
32 HOpMaMu MoBH Tiepekay. [Ipu boMy HEOOXITHO BUKIHOUUTH
JIUILE Ti eNEMEHTH, SKi TyOMOKOThCS B OPUTTHANI 3T1AHO 3 HOpMaMH
MOBH OpHTiHAITY 200 SKi MOMXYTb TMOPYIIUTH HOPMH MOBHU TEpe-
knany [4]. Hanpuknax: “The General’s — his General’s — temper
had grown worse and worse” [S]. — «Po3opamysanns 2enepana
cmasano wopasy cunbhiviumy [6]. “Lieutenant Dubosc managed
to cast a surreptitious glance at his watch” [5). «fio6ow noznsiye
Ha csitl 200unnuky [7]. “Two men below her window were talking
French” [5]. «I1i0 ii sixnom banaxaroms gpanyysvkoioy [7].

[Tin yac BuKoprcTanHs TpaHchOpMALii 3aMiHK CITOBa MepeKIa-
7124 3aMiHIO€ CIIOBO OJIHi€l YACTHHI MOBH CIOBOM iHIIOi YaCTHHHU
MOBH IIiJT 4ac mepeKiajry. 3a3BUuail mepeKiaiadi BAKOPHUCTOBYIOTh
Ti CaMi YaCTHHU MOBHU YKpaiHChKOw. [IpoTe B IesKiX BUIajKax Iie
HEMOXUTHBO Uepe3 T, 110 JICKCHKO-TpaMaTHyHi 0COONMBOCTI MOBH
OpHUTIHAITY T2 MOBH [IEPEKJIALLY Pi3Hi, a00 Uepe3 BiIMIHHICTh MOBHHX
HOpM. Y TakuX CHTYaIlisX MepeKiiajiaui 3aCTOCOBYHOTh TPaHC(Hop-
MaIlito 3aMiHH, JI¢ IMCHHUKM 3aMiHIOKThCS TIPHKMETHHKAMI 200
JUECTIOBAMH, & PUKMETHUKH — Ha JIIECI0BaMHU TOI0. Hampukraj;
“Everything was deathly quiet” [5]. «Ilanysara mepmea muniay
[6]. “Their conversation was more animated than at breakfast ’[5].
«Pozmosnanu eonu snayro drceasivie, Hixie ypanyiy [7]. Ls tpan-
chopMalrist 3aCTOCOBYETHCS TOMII, KOJIM 30ePEIKEHHS YaCTHHOMOBHOT
XapaKTEPUCTHKY CJI0BA MO TIOPYIIUTH IPAMATHYHI HOPMH.

[lepecranoBka/mepeMileHHs — TpaMaTiyiHa TpaHc(opmMalis,
BHACTIJIOK SIKOT 3MIHIOETBCA TOPSIOK CIIB Y CIOBOCHONYYEHHI
a0 peueHni. [IpmunHA 3acTOCYBaHHS TIEPECTAHBKH MOJATAKOTh
Yy DI3HHII CHCTEM aHIJIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB, HaCaMIEpe,
1e BI/ICYTHICTb B YKPAiHChKil MOBI KOPCTKOTO MOPSIKY CIiB, IO
MPUTAMaHHO aHriiichkiit MoBi. “Mrs. Hubbard was loudest in
her lamentations” [5]. «IonocHiwie 3a ecix sonana micic I'adoapoy
[6]. “Arbuthnot was speaking” [5]. «Tosopusg nonxosnux Apoem-
Hom..» [7].

3a BusHauenHsM B.B. Konrinosa «mepexnazaibki Tpascgop-
Mallii — 1€ YKCIeHH] Ta AKICHO Pi3HOMAHITHI MepeTBOPEHHS, SKi
3IIHCHIONOTBCS 3a/U1s IOCSTHEHHS TIEPEKIIaalbkol eKBIBAICHTHO-
CTi («a/IeKBaTHOCTI») MEpeKIay Beyneped po3diKHOCTIM Y (op-
MaJIbHUX Ta CEMAHTHYHHMX CHCTEMaXx JBOX MOBY [8]. Bin Buniiu
YOTHPH THIM 0A30BHX TEPETBOPEHD, TiIKPECIUBILIL, 1[0 PO3TOMLT
€ JIOCHTh YMOBHHUM 1 1[0 B Pi3HKX CHTYAI[isX MOXHA 3aCTOCOBYBATH
BIIpa3y KiTbKa THUIIIB TEPETBOPEHb, CEPel HKX: IEPECTAHOBKH,
3aMiHH, JI0/[ABaHHS, OmyIIeHHs [8, ¢. 56].

[lepectanoBka — ¢ 3MiHA TOJOKEHHS MOBHHX EJIEMEHTIB
y TEKCTI MepeKiiajly, HaHMOMMPEHIINM BHIIAKOM SKOi € 3MiHa

TIOPSIIKY CITiB 1 ()pa3 y CTPYKTYpi peUeHHS, HAPUKIA] KOJIH aHTIil-
CTKE PeuCHHs MEePEKIafaeThes 3 KIHIA, 1O € CTPOLIEHHM BapiaH-
ToM inBepcil. “Does it matter to you very much, Mademoiselle?”
[5]. «Mademyazens, ye ona sac max agxiciuso?» 7). IcHye Takox
TepecTaHoOBKa CJIiB 3 OHOTO PEUCHHS B iHILE, IEPECTAHOBKA OKpe-
MHX peueHb.

[Tiy yac BiATBOPEHHS TEKCTIB TEPEKIIaiadi YacTo BIAKTHCS JI0
3aMiHH TpaMaTHYHKX Ta JIEKCHIHUX OMHALb. KpiM TOro, KOMILITEK-
CHa JIEKCHKO-TpaMaTH4Ha 3aMiHa nependayac 3aMiHy LiTHX KOH-
crpykiiii [9, . 78]. “The cold was bitter, and though the platform
itself was protected, heavy snow was falling outside” [5]. «byro
dyaice 3UMHO, I Xoua cama naamgopma 6yia Kpuma, 3 6yauyi 3aHo-
cuno zycmum crizomy [6]. “Well, you know, breakfast isn't always
a chatty meal” [5]. «Cuioanox — ne natikpawuti uac 0ns posmos»
[7].

[cHytoTh pi3Hi BapiaHTH 3aMiHH: 3aMiHE (OPM CIOBA, YACTHH
MOBH, WIEHIB peueHHS. CHHTAaKCHuHI 3aMmiHu (3MiHA (opMu
PpeueHHs, IPOCTE Ha CKIa/HE, CTIOMyYHUKOBHIT 3B’S30K Ha Oe3crio-
nyarukoBuii i Tak gami). “Notatall.  hope you ll sleep well and that
your head will be better in the morning” [5]. «Hiuoeo. Cnodisaiocs,
6u dobpe cnamumene, a 6panyi 20106a yice e Oorimumey [6].
JlexcuuHi 3amiHu (3ByKEHHS 3HAYECHHS, 3aMiHA HOTO PO3UIMPEHIM
BapiaHTOM, 3aMiHa CJTiICTBA IPUUMHO Ta HABMAKM; AHTOHIMIYHHI
niepekajy; Kommercaris. “His face was completely expressionless”
[5]. «/luye tiozo 6yno nosue ycinaxux emouiity 7).

31e01TbIoro TpaHC(OpPMALLiS JOJIABAHHS BUKOPHCTOBYETHCS
B CHTYyaIlifX, KOJNM TOTPIOHO 3MIHUTH CHHTAKCHYHHMIL TOPSIOK
TepeKIIajIeHOT0 PEUeHHS Yepe3 MPOIYCK ENEMEHTIB y TEKCTi, fKi
JIOTIYHO 3pO3yMiNli unTaueBi opuriHany. “Ah, no, my friend” [5].
«Hi, dpyorce, ne kasxcimy maxozo» [7]. OmymeHHs — TPOTHIEK-
HUI JI0/[aBaHHIO TIPUIOM, KOJMM HEMOTPiOHI CIOBA BHJTYYAIOThCH,
abo omyckaroThest ipu niepeknai. “He pressed his own finger on
the bell” [5]. — «Ilyapo namucHys Ha ryosux 03sinkay [6].

B ykpaiHcbKOMY TepeKiial03HaBCTBI iCHYE KapaMHANbHO Bifl-
MiHHa KIacu(ikalis nepeKiaanbkux TpaHcQopMmallii, 3ampo-
nooBasa 0. CeniBaHoBot. Bona po3poduia 1o Kiacudikaiio,
BPAXOBYIOUH CEMAHTHKY, CHHTAKCHC Ta TPArMaTHKy, OCKLIbKH
MePEKIaZl € MPOLCCOM NIEPETBOPCHHS MOBHOIO MPOLYKTY o€l
CEMIOTHYHOI CHCTEMH Ha MPOIYKT 1HIIOT 3 OpieHTAIlIEI0 Ha IHTEp-
TpeTaHTa CBOTO aJipecara.

3rizHo 3 koruerniero O.CeniBaHOBOO, BaXKKO PO3MOALTHTH TPH
BUMIPH CEMIO3HCY SK I[ITICHOTO TPOIIECY, OCKUIBKA 3MiHa GopMHt
YacTO 3yMOBJIOE 3MiHY CMHCIY, @ MOIH(IKAIif MparMaTmiHoro
BILTMBY TaKOXK Tepenoayac 3mMiny (popMu Ta 3MICTy MOBITOMICHHSL.
V 3B’3Ky 3 1M, MepeKIajalibki TpaHcQopMaIli yMOBHO MO
JISI0THCS Ha (hOpMaibHi, hOPMATbHO-3MICTOBI, 3yMOBIEHI CIIEIH-
()iKOK0 MOBHHX CHCTEM TEKCTIB OPUTIHAIY Ta MEPEKIAY, a TAKOK
KOHTEKCTyalbHi Ta mparmariyi [ 10, ¢. 201].

®opMmarnbHi NIePETBOPEHHA NP nepekiai nepeoavaoTh MiHy
(bopMI/I 100 30epertTi 3Mict oplmﬂany DoneTuyHi TpchcbopMa-
1[ii MOKYTb BKIIOYATH (1)0Horpa(1)1qﬁ1 3MiHH, TaKi 5K TpaHCKpI/IHHHO
BIIACHUX Ha3B 1 EK30TMYHHX CIiB, 1O TEPEIatoThCs Y MOBI Tepe-
Kiazy 3a jormomoroto ¢oneM. Ha croBotBipHOMY piBHI (popManbHi
TpaHc(OpMaILii perpe3eHTOBaH] TAKIMH BHIAMH:

1) cOBOTBIpHUM KabKyBAaHHAM K TOMOP(EMHIM MepeKia-
oM ofuauIb. “I have learned to be very acute — 1o read the face”
[5]. — «A Haguuscs yvomy — yumamu A100uHy 3a ooauyuam» [7];

2) inBepciero ckaaHuKiB cnosa. “There is no danger, | assure
you” [5]. «3anesusio sac, 2coonoi Hebesneku Hemae» [6].“There
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is not one first-class sleeping berth to be had on the train” [5].
«Y noi30i nemac arcoonoeo sinvrozo micysly [7].

Y nepeknaji TeKCTy 3 OIHiET MOBH Ha 1HIIY MOXKYTb 3aCTOCOBY-
BaTHCH (JOPMATBHO-3MICTOBI TPaHC(OpMALLii, IKi TONATaroTh B 3MiH
dopmu Ta 3MICTy BIATOBIIHO 10 OCOONMBOCTEH MOBHHUX CHCTEM
OpHUTiHAIY Ta TepeKIajy, a TAKOXK KOHTEKCTYallbHUX Ta [IParMaTiy-
HUX (hakTopiB. Y JIEHOTATUBHOMY IITaHi, Ske BioOpaxae ToriuHe
SIpO 3HAYCHHS, Taki TpaHcOpMarLii MOKYTb BKJIIOYATH CIIOBHH-
KOBI BIJIOBITHUKH JIEKCHYHUX OJIMHHUIIb, SKI MOXKYTh MATH Pi3HHUIT
CeMaHTIYHHH Habip y MOBI MepeKIiaLy, 3anekHo B KoHTekcty. Lle
Mose OyTH LMOCTPOBAHO Ha TIPUKNA/] PI3HHX TepekIajiB aHTIi-
cokoi peuenns "I have arrived", sike Moxe OyTH mepekiajieHe sk
«A npuixanay abo «A npubys» [10, c. 201].

Jlo TpaHc(opmariiil IEHOTATHBHOTO TIAHY HAJEKaTh 1 METO-
HIMIYHI 3aMiHH, SKi MOKHA JIM()EPEHIIIOBATH 3AIEXKHO Bijl CTATyCy
CYMDKHHX TPEIMETIB, SBHII, TOHATE. [0 METOHIMIYHIX TpaHCHOp-
MalLiif MOXHa BiIHECTH: 1) rinepoHiMiuHi SK 3aMiHHU TiTOHiIMa TiIepo-
HIMOM (Ha3BaHi B MepeKIaI03HABCTBI reHepaizaiero) [10, ¢. 201];
2) TIMOHIMIYHi K 3aMiHH TiMepOHIMA FiNoHIMOM (Ha3BaHi KOHKPETH-
3alli€r0); 3) eKBOHIMIYHI K 3aMiHH TiMOHIMA IHIIAM TIMOHIMOM TOTO
CaMoro KJacy, 1o Hepiiko MOXe CTaBaTH TepeKIaallbKoI0 TOMII-
KO0; 4) APTOHIMIYHI SIK 3aMiHH HA3BH LJIOr0 HA3BOK0 HOTO YaCTHHH,
Hanpuknay: “Then it is not awoman” [5]. «He dymaro, wjo ye cnpasa
aucinouux pyxy [7]. “But have I not heard you say often that to solve
a case a man has only to lie back in his chair and think?” [5]. «Ane
Xi0a dic 51 He 1ye 610 6ac, wjo uacmo 0715 PO36 3Ky HeOOXIOHO GIOKUHY-
MUCs KA CRUHKY cminbys i saenuoumucs 6 pozoymu?» [7];

3) XOJOHIMIYHI SIK 3aMiHM Ha3BM YACTHHU HA3BOK ILIOIO,
Ak-0T: “Ratchett’s day clothing was hanging from the hooks on
the wall” [5]. «/Jennuii 00s2 Pemuemma eucie noonusy cminuy
[7]; 6) mapTo-napToHIMiYHI Sk 3aMIHM HA3BH OJIHi€T YaCTHHH LIIJIOT0
HA3BOIO 1HIIOT.

Meradopuuni Tpascdopmarii, o cyTi, TAKOXK € CHHOHIMIYHUME
3aMiHaMH, 31e01IBIIOT0 KOHTEKCTYaIBHOTO THITY. Y TXHBOMY CKJIaji
BHOKPEMITIOEMO: JIeMeTa(opu3alliio — 3aMiny Metadopn HemeTrado-
poro, Hanpukna: “To begin with, a murder— that in itself is a calamity
of the first water” [5]. «Anre 60uscmeo € uuie nepuioi YacmuHow
quxay [7], pemeradopusaiiiio — 3aMiHy Hemeradopu MeTaopoio,
TpaHcMeTadOpH3aIii0 — 3aMiHy JIOHOPCHKOT 30HH METa()opH.

BucHoBku jociimkenusi. Bijgrak, mepeknamaipki TpaH-
copmaliii B ykpaiHChKOMY MepEKIai03HABCTBI KIaCH(IKYIOThCS
3ANEKHO BI KpUTEpiiB, TaKMX K THI, cepa 3aCTOCYBAHHS
Ta piBeHb BILIUBY HA 3MICT. 3aCTOCYBAHHS MEPEKIANAIBKIX TPAH-
copmartiii MOTHBYETBCS THM, IO CMUCJ OPUTIHATY TEpEacThes
3a JIONIOMOTOH0 TIEPEKIIATHAX BiIIOBIHUKIB, 1[0 MAKOTh HE TUIBKH
pi3Hi crI0cO0U BUPAKEHHS, a I Pi3HNIA BIIMIHHHIL Bijl OpUTiHANb-
Horo HaOip cem. CaMe 1 i TopOKy€e HEOOXITHICTh BUKOPHCTAHHS
BCUISAKMX TepeKnajanpkux Tpancdopmarii. [lopampuni jocmi-
JOKSHHS B Tally3l NepeKiafalbkix TpaHchopMaiii MokyTh Oyt
CTPSIMOBAH] Ha BUBUCHHS TAKWUX IMHUTAHb, SK BILIMB PI3HUX THIIB
TpancdopMaILiii Ha PO3YMIHHS OPUTIHATY YHTAYEM TIepeKIay, po3-
pobKy MeTOMIB st 00’ €KTHBHOT OI[iHKU SKOCT] MEpeKIay, Bpaxo-
BYIOUH BUKOPUCTAHHS TPaHC(HOPMALIii TOIIO.
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Vylushchak A., Sitko A. The problem of translation
transformation Ukrainian Translation Studies

Summary. Thearticle sets outto makeanalyses oftranslation
transformations classification in Ukrainian Translation Studies
as the way to achieve translation equivalence in the context
of differences between language systems. The translation
transformations were defined as any changes that were
included to the target text to preserve its meaning. In literary
translation, transformations are often used to preserve the style
and genre of the source text. For example, a translator may use
ametaphor or simile to convey the meaning of a word or phrase
in the original. It was determined that transformations are also
used to provide the possibility of interlingual communication.
The article provides justification for the use of translation
transformations in literary translation. Based on the research
of Ukrainian scholars, it can be argued that transformations
allow translators to preserve the meaning of the source text
without compromising the style and genre of the literary
work. The article provides with the analysis of some examples
of'the translation transformations use in literary translation. The
examples of the use of such transformations as generalization,
nerowing, replacement, permutation and addition were given.
The article also discusses the prospects for further research in
the field of translation transformations. It has been proposed
to study the impact of different types of transformations on
the reader’s understanding of the source text, to work out
the methods for objective evaluation of translation quality,
taking into account the use of transformations, as well as
to provide with computer programs for the application
of translation transformations cybernation. These studies will
help the translators to understand the character and properties
of translation transformations better and to use them more
effectively.

Key words: translation transformations, translation
equivalence, differences between language systems, literary
translation, source text, target text.
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